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[RUSSIAN TEXTE — TEXTE RUSSE]
M 7302. IIPHJIO3KEHHE IV. KOHBEHIJHJÏ O KOHTHHEH- 

TAJILHOM IUEJILOE

Focydapcmea-CmopOHbi Hacmofimeû KoHeeutfuu coejiacujiucb o HH>KecjieflyiomeM:

Cmambn 1 
B HacTOHmHX CTBTBHX TepMHH « KOHTHHeHTaJi&HBiii inejiB<J> » ynoTpeÔJwercH

npHMCHHTeJlBHO a) K nOBCpXHOCTH H HCflpaM MOpCKCHTO flH3 nO^BOfflHBIX paHOHOB,

npHMBiKaiomHx K Ôepery, HO HaxoAHmnxcH BHC SOHBI TeppHTopHajiBHoro Mopa, 
flo rjry6nHti 200 MerpoB HJIH, sa STHM npeflenoM, 30 TaKoro mecra, flo Kotoporo 
rjiyÔHHa noKpbisaiomHX BOA HOSBOJIHCT paapaôoïKy ecrecTBeHHBix ÔoraxcrB STHX 
paâoHOB; Z>) K noBepxHOCXH H ne^paM IKWOOHBIX noflsoflH&ix panonoB, 

K ôeperaiw ocrpoBOB.

1 . IIpHÔpejKHoe rocyaapcxBO ocymecTBJiHCT nafl KOHTHHCHTajiBHbiAi 
cyBepeHHBie npasa B IJCJIHX pasBeflKH H paspaôoTKH ero ecTecrBeHHBix SoraTcrs.

2. Ilpasa, ynoMHHyrbie B iryHKre 1 HacroameS era-ran, HBJIHIOTCH HCKJHOIH-
TCJIBHblMH B TOM CMBICJIC, tlTO CCJ1H npHOpOKHOC TOCyflapCTBO HC npOH3BO3HT p33-

BCAKH KOHTHHCHTajibHoro luenB^a HUH ne paapaoaTbisaer ero ecTecrseHHtix 
6oraTCTB, HHKTO ^pyroâ ne AKWKCT A&ncaTB aioro HJIH HMBTB npHTnaaHHH na ero

Ses ero npHMoro corjiacHH.
3 . Ilpasa npHÔpewHoro rocyffapcxBa na KOHTHHeHTanBHbiH uiejiBcJ) ne

3(J)4)eKTHBHOH HPIH 4)HKTHBHOS OKKynOUHH HM UieHb^3 H ! OT npHMOFO 

O6 3TOM

4. ynoMHHyrbie B HacroHmHx craTBHx ecrecTBeHHbie Sora-rcrBa 
MHHepajitHtie H npo^me HfôKHBbie pecypcti noBepxHocrn H ne^p Mopcnoro 
a TaioKe «HBBie opraHHSMbi « wpfpwx. » BHAOB, T. e. opranHSMbi, KOTOPBIC B 
Ha#Jie>KamHfi, c npoanbicjiOBOH TO'^KH spennn, nepnofl csoero PESBHTHH w.6o 
npHKperuieHBi K MopcKomy AHy HJIH HOA HHM, jm6o moryr nepeABHraTBCH TOJIBKO 
no MOpcKOMy ffay HJIH >KC B ero

Ilpasa npH6pe>KHoro rocy^apcrsa na KOHTHHeHiajiBHBiH mejiB<J> HC saiparn- 
HH npaBOBoro craiyca noKpWBaromHX BOA KaK OTKPBITOFO mopa, HH npaBO- 

Boro craxyca BosflyuiHoro npocrpancrBa na^ STHMH
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CmambH 4

IïpH6pe>KHoe rocyflapcTBO ne MOKCT nperorrcTBOBaTb npoicia^Ke HJIH no,o;- 
flep>KaHHio B HcnpaBHocTH noMBOflHbix KaôejieH HJIH TpySonpoBOflos Ha KOHTH- 

méjuge, KpOMe Tcx cny^acB, Kor,ua OHO ocyiuecTBJiHer csoe npaso 
pasyMHfaie Mepti SJIH pasee^KH uiejib<f>a H paspaÔOTKH ero ecrecTBeHHbix 

6oraTCTB.

CmambH 5

1. Passera KOHTHHCHTajibHoro HiejiLCJpa H paspaSoTKa ero ecrecTBeHHbix 
6oraTcns ne flOJi>KHbi cosflasaTB HeonpaBAUBaeMoM HOMCXH cyflOxoflCTBy, pbiôo- 
noBCTBy HJHÏ oxpane >KHBBIX pecypcoB Mopa, a T3K>Ke ne flonacHi.! cosflasaTb 
npeœiTCTBHfii KanHTajibHbiM OKeaHorpac^nqecKHM HJIH HHBIM HaytiHbiM HccueflOBa-
HHHM, BbmOJIHHemblM C UeJIbK) OnyÔJIHKOBaHHH.

2. C coSjnofleHHCM nocraHOBJienHH nyHKTOB 1 H 6 nacrojimeft craTBH, npn- 
6pe>KHoiwy rocyflapcrsy npHHaji;Jie>KHT npaso BosBO^HTb, coflep>KaTb HJIH 9KCiuiya-
THpOBaTb H3 KOHTHHCHTaJIbHOM IUCJIB^C COOpy>KeHHH H HHblC yCTaHOBKH, IieOÔXO-

flJiH pasBCAKH H paspaôoTKH ero ecrecTBeanbix SoraTCTB, a TaioKe cos^aBaTb 
SesonacHOCTH BOKpyr STHX coopy>KeHHit H ycranoBOK H npHHHMaib B STHX

3OH3X MCpbl, HCOÔXOflHMbie flJIH HX OXpaHbl.

3. SOHBI ôeaonacHOCTH, ynoMHHyrbie B nyHKTe 2 HacToaiueii craTtH, Moryr 
na paccroHHHe 500 MeTpos BOKpyr BoasefleHHMx coopy>KeHHft H 

ycraHOBOK, OTHTaa OT Ka>Kjj;oH TOIKH HX napy>KHoro Kpaa. Cy^a BCCX 
oÔnsaHbi coÔJiioflaTb STH aonbi SeaonacHocTH.

4. Tanne coopy>KCHHa HJIH ycraHOBKH, xora OHH H naxoja;5iTCH nofl IOPHCAHK- 
npn6pe)KHoro rocyp;apcTBa, ne HMBIOT ciatyca ocTposoB. OHH ne HMBIOT 

cBoero TeppHTOpnajibHoro Mopn, H HX najin^ne ne Bjinaer na onpeAejieHHe rpanHi? 
TeppHTOpnajibHoro Mopn npHÔpoKHoro rocy^apcrsa.

5. O BOssefleHHH TOKHX coopy>KeHHH JJ;OJI>KHI>I ^aBaTtcH Ha;j;jie>KamHe OHOBC- 
meHHH, a TaKJKe floJi>KHbi HOflAep>KHBaTbCH noCTOHHHbie cpcflCTsa npeflynpoKflc- 
HHH 06 HX HajiERHH. CoopyweHHa, noKHHyTbie HJIH 6ojiee ne sKcnjiyaTHpyewtbie, 
AOJIHCHW 6biTb nojmocTbio y6panbi.

6. HH caMH 3XH coopy>KeHHîi HJIH ycraHOBKH, HH OKpy>KaK>m.He 30Hbi Seaonac- 
HOCTH ne Moryï HaxoflHTbCH B Meciax, rjj;e OHH Moryr cjiy>KHTb noMexon Ha oSbranbix 
MopCKHX nyrax, HMeromnx cymecTBCHHoe SHa^enne SJIH MOK/iynapoflHoro cy^o-
XOflCTBa.

7. npn6pe>KHoe rocy^apcrso oOHsano npHHHMaTB B sonax 6esonacHocTH see 
Ha^JieHtamHe aiepti oxpanw MOPCKHX JKHBMX pecypcoB OT BpeAOHOCHMX BOSfleft-
CTBHH.

8 . fljiH HccJieflOBaHHH Ha MCCTC KOHTimeHTaJibHoro uiejib4)a Tpeoyerca corJiacHe 
npH6pe>KHoro rocynapcTBa. npH6pe>KHoe rocy;j;apcTBO He JO;OJI>KHO, ojjpaKO, K3K 
oSmee npasHJio, OTKasbiBaTb B csoeiw corjiacnn, CCJIH npoctoa HCXOJJ;HT OT o6jia-
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W3HH3f3aodU O HEB30 3 BHH3ÏÏ>K3dhX
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Cmambfi 10
HacroHiuaa KOHBCHUHH ocraercH oTKpbiTOH ana npHcoeAHHCHHH K Heft 

rocyflapcTB, npHHaAJioKaruHX K JiioSoH HS KaTeropHÔ, ynoMHHyrbix B craTte 8. 
AKTM npncoeanHeHHH flenonnpyioTCH y reaepajibHoro CeicperapH OpraHHsauHH 
OSteflHHeHHbix HauHH.

CmambH 11
1. HacTOHmaa: KoHBemjHîi Bcrynaex B cmiy na TpunijaTfaiH flCHt, cqnTan co 

AHH, cjiejiyiomero sa ^aToft AenoHHposaHHa y FenepantHoro CeKperapa Opramï- 
aai;HH O6ï>eflHHeHHbix HaijHH flsafli;aTb BToporo anïa paTH$HKai;HH HJIH npa-

2. B OTHOIUCHHH Ka>Kfloro rocy^apcTsa, paTH^imnpOBaBiiiero KoHBenr(Hio HJIH 
npHCoeMHHHBinerocH K Heô nocjie AenoHHposaHHa flBaflqaTb BToporo aKTa paTH-
(JDHK3IJHH HJIH npHCOeflHHCHHH, KOHBCHI^HH BCTynaCT B CHJiy Ha TpHAUaTbIË ACHb

nocjie flenoHHposaHHji STHM rocy^apcrBOM csoero aicra paTH4)HKat(HH HJIH npH-

12
1 . IIpH noAHHcaHHHj paTH(J)HKai;HH HJIH npHcoe^HHCHHH Jiioôoe rocyjjapcTBO 

MO>Ker cflejiaTb orosopioi B OTHOUICHHH craTea KOHBCHUHH, npowe craTeâ c 1 no
3 BKJIIQiIHTeJIbHO.

2. floroBapHBaromeecH Focy^apcrBo, CAejiaBinee oroBopKH B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM, MOKCT B Jiio6oe BpewH B3HTb TaKOBbie oSpaTHO nyreiw 

06 3TOM TeHepajibHoro CeKperapa Oprannsaipra O6i>eAHHeHHbix

CmambH 13
1 . IIo HcreqeHHH rorra JICT co AHH BcryruieHHH HacroHmeii KoHEenuiiH B CHJiy 

HS florosapHBaiomHxcH Cxopon MO^KCT B Jiio6oe BPCMH nocpeflCTBOM
saHBJieHHH na HMH TeHepajibHoro CeKperapa OpraHHsaiiHH 

HauHH npocHTb o nepecMOTpe HacroHHieft KOHBBHI^HH.

2. TenepaJibHaH AccarnGjiea OpraHHsaHHH O6ï.eflHHeHHbix Hac(HH nocra- 
HOBJIHCT, B cooTBercxByiomHx cjiyqanx, o nofljieacamHX HPHHHTHIO B CBHSH c OTHM 

Mepax.

CmambR 14
CeKperapb OpraHHsanHH O6i>eAHHeHHbix Hainin cooSiuaer BCCM

Oprainiaai^HH OSteAHHeHKbix HaunH H flpyrHM 
, ynoMHHyrbiM B crarae 8 :

No. 7302
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a) o KaîKflOM noflimcaHHH Hacronmeâ KoHEennniï H o flenoHupoBaHHH 
paTH<|)HKaimii KUIH npHcoeflHHCHHH, corjiacHO craTBHM 8, 9 H 10;

b) o «axe BcryiuieHHH HacroHmeM KoHBenmm B cnny, corjiacno craiBe 11;
c} o npocBGax o nepecMOTpe, comacno craTBe 13; H
d) 06 oroBopKax K nacroHmeâ KOHBCHI^HH, corjiacno craiBe 12.

Cmambn, 15

nOflJlHHHHK HaCTOHmeft KoHBCHDtHH, pyCCKHH, aHTJIHÔCKHlt, HCHaHCKHÔ, 

KHTaHCKHÔ H (|)paHI5y3CKHH TCKCTbl KOTOpOFO HBJIHIOTCH paBHO ayTCHTHqHblMH,

«enoHHpyercH y FeHepajiBHoro CeKperapH OpraHHsaipm O6teflHHeHHbix Haijitii, 
KOToptiô paccbuiaer aasepeniEbie KOHHH BCBM rocy^apcrsaM, ynoMHHyrbiM B 
craTBe 8.

B yj^OCTOBEPEHHE ^ÏEFO HioKenoflHHcaBiiiHecfl npeflcraBHrenH, 
HbiM oSpaaoM Ha TO ynojnïOMotieHHbie CBOHMH npaBHreuBCTBaMH, 
HacrcwrmyK)

COBEPIIIEHO B }KeH6Be flsaflijaTB flCBHroro anpejia •nacftna. 
BOCBMoro ro^a.

N« 7302
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
No. 7302. CONVENCION SOBRE LA PLATAFO'RMA CON 

TINENTAL. HECHO EN GINEBRA, EL 29 DE ABRIL DE 
1958 ________

Los Estados Partes en la Convention 
Han convenido en lo siguiente :

Articula 1
Para los efectos de estos articules, la expresiôn « plataforma continental» 

désigna : à) el lecho del mar y el subsuelo de las zonas submarinas adjacentes 
a las costas pero situadas fuera de la zona del mar territorial, hasta una profundi- 
dad de 200 métros o, mas alla de este limite, hasta donde la profundidad de las 
aguas suprayacentes permita la explotaciôn de los recursos naturales de dichas 
zonas; b) el lecho del mar y el subsuelo de las regiones submarinas anâlogas, 
adyacentes a las costas de islas.

Articula 2
1. El Estado ribereno ejerce derechos de soberania sobre la plataforma 

continental a los efectos de su exploraciôn y de la explotaciôn de sus recursos 
naturales.

2. Los derechos a que se refiere el pârrafo 1 de este articule son exclusives 
en el sentido de que, si el Estado ribereno no explora la plataforma continental o 
no explota los recursos naturales de esta, nadie podrâ emprender estas actividades 
o reivindicar la plataforma continental sin expreso consentimientode dichoEstado.

3. Los derechos del Estado ribereno sobre la plataforma continental son 
independientes de su ocupaciôn real o ficticia, asi como de toda declaraciôn 
expresa.

4. A los efectos de estos articules, se entiende por « recursos naturales » los 
recursos minérales y otros recursos no vivos del lecho del mar y del subsuelo. 
Dicha expresiôn comprende, asimismo, los organismos vivos, pertenecientes a 
especies sedentarias, es decir, aquellos que en el période de explotaciôn estân 
inmôviles en el lecho del mar o en su subsuelo, o solo pueden moverse en con 
stante contacte fisico con dichos lecho y subsuelo.

Articula 3
Los derechos del Estado ribereno sobre la plataforma continental no afectan 

al régimen de las aguas suprayacentes como alta mar, ni al del espacio aéreo 
situado sobre dichas aguas.

Articula 4
A réserva de su derecho a tomar medidas razonables para la exploraciôn de 

la plataforma continental y la explotaciôn de sus recursos naturales, el Estado
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ribereno no puede impedir el tendido ni la conservaciôn de cables o tuberias 
submarines en la plataforma continental.

Articula 5

1. La exploraciôn de la plataforma continental y la explotaciôn de sus 
recursos naturales no deben causar un entorpecimiento injustificado de la 
navegaciôn, la pesca o la conservaciôn de los recursos vivos del mar, ni entorpecer 
las investigaciones oceanogrâficas fundamentales u otras investigaciones cientifi- 
cas, que se realicen con intenciôn de publicar los resultados.

2. A réserva de lo dispuesto en los pârrafos 1 y 6 de este articulo, el Estado 
ribereno tiene derecho a construir, mantener y hacer funcionar en la plataforma 
continental las instalaciones y otros dispositivos necesarios para explorarla y 
para explotar sus recursos naturales, asi como a establecer zonas de seguridad 
alrededor de taies instalaciones y dispositivos, y a adoptar en dichas zonas las 
disposiciones necesarias para protéger las referidas instalaciones y dispositivos.

3. Las zonas de seguridad mencionadas en el pârrafo 2 del présente articulo 
podran extenderse hasta una distancia de 500 métros alrededor de las instalacio 
nes y otros dispositivos que se hayan construido, medida desde cada uno de los 
puntos de su limite exterior. Los buques de todas las nacionalidades respetarân 
estas zonas de seguridad.

4. Aunque dichas instalaciones y dispositivos se hallen bajo la jurisdicciôn 
del Estado ribereno, no tendrân la condiciôn juridica de islas. No tendrân mar 
territorial propio y su presencia no afectarâ a la delimitaciôn del mar territorial 
del Estado ribereno.

5. La construcciôn de cualquiera de dichas instalaciones sera debidamente 
notificada y se mantendràn medios permanentes para senalar su presencia. Todas 
las instalaciones abandonadas o en desuso serân completamente suprimidas.

6. Las instalaciones o dispositivos y las zonas de seguridad circundantes no 
se establecerân en lugares donde puedan entorpecer la utilizacion de rutas 
marîtimas ordinarias que sean indispensables para la navigaciôn internacional.

7. El Estado ribereno esta obligado a adoptar, en las zonas de seguridad, 
todas las medidas adecuadas para protéger los recursos vivos del mar contra 
agentes nocivos.

8. Para toda investigation que se relacione con la plataforma continental y 
que se realice alli, deberâ obtenerse el consentimiento del Estado ribereno. Sin 
embargo, el Estado ribereno no negarâ normalmente su consentimiento cuando 
la peticiôn sea presentada por una instituciôn compétente, en orden a efectuar 
investigaciones de naturaleza puramente cientifica referentes a las caracteristicas 
fïsicas o biolôgicas de la plataforma continental, siempre que el Estado ribereno 
pueda, si lo desea, tomar parte en esas investigaciones o hacerse representar en 
ellas y que, de todos modos, se publiquen los resultados.

N« 7302
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Articula 6
1. Cuando una misma plataforma continental sea adyacente al territorio de 

dos o mas Estados cuyas costas estén situadas una frente a otra, su delimitaciôn 
se efectuarâ por acuerdo entre ellos. A falta de acuerdo, y salvo que circunstancias 
especiales justifiquen otra delimitaciôn, esta se determinarâ por la linea média 
cuyos puntos sean todos equidistantes de los puntos mas proximos de las lineas 
de base desde donde se mide la extension del mar territorial de cada Estado.

2. Cuando una misma plataforma continental sea adyacente al territorio de 
dos Estados limitrofes, su delimitaciôn se efectuarâ por acuerdo entre ellos. A 
falta de acuerdo, y salvo que circunstancias especiales justifiquen otra delimita 
ciôn, esta se efectuarâ aplicando el principio de la equidistancia de los puntos 
mas proximos de las lineas de base desde donde se mide la extension del mar 
territorial de cada Estado.

3. Al efectuar la delimitaciôn de la plataforma continental, todas las lineas 
que se tracen de conformidad con los principios establecidos en los pârrafos 1 
y 2 de este articule se determinarân con arreglo a las cartas marinas y caracteris- 
ticas geogràficas existentes en determinada fecha, debiendo mencionarse, como 
referencia, punos fijos permanentes e identifiables de la tierra firme.

Articula 7
Las disposiciones de estos articules no menoscabaràn el derecho del Estado 

ribereno a explotar el subsuelo mediante tûneles, cualquiera que sea la profun- 
didad de las aguas sobre dicho subsuelo.

Articula 8
Esta Convenciôn quedarâ abierta hasta'el 31 de octubre de 1958 a la firma 

de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los 
organismos especializados y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas a suscribir la Convenciôn.

Articula 9
Esta Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentos de ratificaciôn 

se depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 10
Esta Convenciôn estarâ abierta a la adhésion de los Estados incluidos en 

cualquier categoria mencionada en el articule 8. Los instrumentos de adhésion se 
depositarân en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 11
1. Esta Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia que siga a la fecha en 

que se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas 
el vigésimo segundo instrumento de ratificaciôn o de adhésion.
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2. Para cada uno de los Estados que ratifiquen la Convenciôn o se adhieran 
a ella después de haberse depositado el vigésimo segundo instrumente de ratifica 
ciôn o de adhésion, la Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia después de 
que dicho Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Articula 12
1. En el momento de la firma, de la ratificaciôn o de la adhésion, un Estado 

podrâ formular réservas respecto de los articulos de la Convenciôn, con excep- 
ciôn de los articulos 1 a 3 inclusive.

2. Un Estado contratante que haya formulado réservas de acuerdo con lo 
dispuesto en el pârrafo anterior, podrâ anularlas en cualquier momento mediante 
una comunicaciôn a tal efecto dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articula 13
1. Una vez expirado el plazo de cinco afios a partir de la fecha de entrada 

en vigor de esta Convenciôn, las Partes Contratantes podrân pedir en todo 
momento, mediante una comunicaciôn escrita dirigida al Secretario General de 
las Naciones Unidas, que se revise esta Convenciôn.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirâ las medidas que 
corresponde tomar acerca de esa peticiôn.

Articula 14
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los 

Estados Miembros de las Naciones Unidas y a todos los demâs Estados men- 
cionados en el articulo 8 :

a) Cuâles son los paises que han firmado esta Convenciôn y los que han 
depositado los instrumentes de ratificaciôn o de adhésion, de conformidad con lo 
dispuesto en los articulos 8, 9 y 10;

è) En que fecha entrarâ en vigor esta Convenciôn, de conformidad con lo 
dispuesto en el articulo 11 ;

c) Las peticiones de révision hechas de conformidad con el articulo 13;
d) Las réservas formuladas respecto de esta Convenciôn de conformidad 

con el articulo 12.
Articulo 15

El original de esta Convenciôn, cuyos textes chino, espafLol, francés, inglés 
y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copias certificadas a todos los 
Estados mencionados en el articulo 8.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, han firmado esta Convenciôn.

HECHO en Ginebra, a los veintinueve dias del mes de abril de mil novecientos 
cincuenta y ocho.
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